
В своем интервью Деклан
Доннеллан заметил, что~"со
времен школы никогда не
боялся больших текстов, об-
ращаясь с ними запросто".
Соединение точности про-
чтения с некоторой безог-
лядной бесцеремонностью в

общении с классикой англий-
ского режиссера, будь то

Шекспир, Уэбстер, Шеридан
или Корнель, наверное,луч-
ше всего определить извест-
ной строчкой Бродского:
"взгляд, конечно, очень вар-
варский, но верный". Доннел-
лан оставляет за скобками
длинный шлейф интерпрета-
ций, зеркала вековых отра-
жений, эхо отзвуков, кото-

рым нагруженлюбой класси-
ческий текст за свою сцени-
ческую жизнь и обращается
к истории, рассказаннойдра-
матургом.

В его спектаклях вековая

пыль традиций и прочтений
легко сметается стремитель-
ностью ритма, современной
жесткостью интонаций и

чуть ироничнойточностью в

следовании не духуи не бук-
ве текста, но логике собы-
тий. Его постановки с акте-

рами разных стран, школ и

стилей легко монтируются
одна с другой. Легко пред-
ставить себе, что король Бо-
гемии Леонт переписывается
с королем кастильским Фер-
динандо, а герцогиня Амаль-
фи имеет родственные связи
с принцем Педро Арагон-
ским. Там Гамлет разбирает-
ся с отчимом, тут братья пре-
следуют сестру. Действие
его историй разворачивается
обычно почти в пустом про-
странстве, в условном (бас-
нословном) времени, где мо-

ды и мундиры то ли безна-
дежно устарели, то ли оше-

ломительно авангардны. Уз-
наваемые фирменные диаго-
нальные мизансцены, созда-
ющие образ мира как шах-

матной доски, на которой
люди-фигуры разыгрывают
каждый раз новую и неожи-

данную партию.
Мир спектаклей Доннел-

лана — преимущественно
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мужской военныймир мунди-
ров, где привыкли спать, по-
ложив меч недалеко от кро-
вати, кинжалом учат пользо-
ваться с детства, а враги
(будь то войска Фортинбраса
или полчища мавров) посто-
янно готовы застать врас-
плох. Герои его спектаклей
живут в постоянном цейтно-
те: события обрушиваются,
не давая передышки, и надо
успеть сразиться с врагами,
отомстить за отца и объяс-
ниться с девушкой. События
наплывают друг на другое.
Пока идет дуэль (вопреки
указаниям автора режиссер
выносит дуэль прямо на сце-
ну), инфанта объясняется со
своей дуэньей. Пока наслед-
ник играет на гитаре группе
придворных, дуэнья Химены
успевает объяснить своей
воспитаннице и зрительному
залу, что ее отец из всех пре-
тендентов на руку дочери
предпочитает Родриго. Род-
риго успевает обменяться с
возлюбленной пламенными
взорами. А отцы успевают
повздорить. Звук роковой
пощечины сливается с шу-
мом аплодисментов. И в
свою очередь шум кажется
лишь эхом пощечины, нане-
сенный седому великану на

костылях.
б предисловии к "Сиду"

Корнель объяснял, что пока-

зал на сцене пощечину, что-
бы "грубость оскорбления от-
дала чувства зрителей ос-
корбленному". Надо сказать,
Деклан Доннеллансвои "чув-
ства оскорбленному" отнюдь
не отдал. На пресс-конфе-
ренции он объяснил, что его
интересовалаистория детей,
которыми манипулируют от-
цы, детей, которые вынужде-
ны жить по чужим законам,
убивать и уми- .-------------------

рать за чужие
идеи. Ромео и

Джульетта, по-

любив друг друга, немедлен-
но забыли о своих семьях,
родных, узах крови и долге
перед родителями ("зачем
вослед за этими словами
'Тибальт убит" — не услыха-
ла я: "отец" иль "мать сконча-

лась", или "оба"?"). Француз-
ским Ромео и Джульетте та-

кой свободы не дано. Отцы
почти не уходят со сцены, и,
уже мертвый, отец Химены
не отпускает дочь: он помо-

гает ей натянуть траурное
платье и поехать во дворец
требовать казни возлюблен-
ного.

Дон Диего (Филипп Блан-
ше) назовет сына своей ру-
кой, точнее было бы назвать

шпагой. Сын для него —

только орудие в деле мести

или битвы. Не дав передох-
нуть после длинного и крова-
вого боя, неумолимый отец
Сида пошлет его на очеред-
ную дуэль, и когда изыскан-

но-небрежный Король Кас-
тильский (Жорж Бита), сму-
щенный столь жесткими тре-
бованиями попробует возра-
жать, отметет возражения:
ничего, он справится! И уже
названный Сидом, уже про-
славленный криками толпы

и отмеченный наградами,
сын в очередной раз скло-

нится перед волей отца. Дон-
неллан слишком англичанин,
чтобы на веру принятьфран-
цузские правила: "долг выше

любви". Классицистский кон-

фликт долга и чувства (или
картезианское противостоя-
ние чувственногои разумно-
го) режиссерпереводит в не-

сколько иную плоскость:

борьба воль отцов и желаний
детей. Долг объективируется
в требованияхобщества, им

пытаются и не могут проти-
востоять юные Родриго и Хи-

мена (Сара Карабасни-
кофф).
Уильям Надилам играет

Родриго юношей, о котором
без натяжки можно сказать:

лучший среди сверстников.
Темнокожий, красивый, с

плавными движениями и

пылкими душевными перехо-
дами. В его душе можно чи-

тать, как по раскрытой кни-

ге, он еще не научился скры-
вать ни любовь, ни смуще-
ние, ни гнев. Он вызывает от-

ца Химены дрожащим голо-
сом не потому, что боится
этого прославленногоатлета
(страх этому Сиду чужд), но

потому что первый раз он

вызывает кого-то на дуэль.
Ключом к самой прослав-

ленной роли французского
театра, видимо, стало слов-

цо «впервые». Первая лю-
бовь, первая дуэль, первый
убитый, первый бой. Увлек-
шись поединком, в ослепле-
нии битвы Родриго продол-
жает втыкать шпагу в уже
упавшего противника, а по-

том, опомнившись,опустится

на колени перед телом и без-
звучно будет шептать молит-

ву. Ворвавшись к Химене, в

момент, когда она переоде-
вается, Родриго с порога
начнет объяснение на такой
высокой страстной ноте, что
покажется вполне естест-
венным, что Химена, завер-
нувшисьв первуюпопавшую-
ся тряпку, подхватит его объ-
яснение. Наконец, одной из

лучших сцен спектакля ста-

нет рассказ Сида о бое. Не-
хотя, уступаяприказанию ко-

роля, начинает Сид рассказ,
пробуждающий в нем тяже-

лые переживания.Слово за

словом, увлекаясь, он еще
раз переживаетбитву. Мож-
но сказать, что актер здесь
добился соединения несо-
единимого: музыки страстей
и логики текста. Уильям На-
дилам стал открытием этого

спектакля.

Юные, пылкие, абсолютно
поглощенные своей стра-
стью друг к другу, слишком
простодушные, чтобы уметь
защищаться, Родриго и Хи-

мена обрече-
ны изначаль-
но. Им нечего
противопоста-

вить окружающемумиру же-
стких правил и предписан-
ных норм. Родриго готов от-

дать свою жизнь королю, от-
цу, Химене, посланному ею

на поединок противнику. Ге-
рои Корнеля не забывали,
что на них смотрит мир —

зрительный зал. И правиль-
ный, красивый поступок, пра-
вильный жест был сам по се-
бе наградой. Герои Доннел-
лана этого чувства актеров
на "мировой сцене" абсолют-
но лишены. По Корнелю, со-
вершив все возможные под-
виги, герой получит руку сво-
ей возлюбленной. Годовая
отсрочка (дань трауруневес-
ты) не воспринималась сов-
ременниками, да и последо-
вателями драматурга иначе,
чем пустая формальность. У
Доннеллана в последней
сцене влюбленных, отчаянно
сцепившихруки, растаскива-
ют в разные стороны. Ни ра-
дости, ни торжества. Счаст-
ливый конец — отсрочка и

обманка. Родриго ждет вой-
на, Химену — соломенное
вдовство.
Первый исполнитель роли

Сида, Мондори вспоминал
впоследствии атмосферу
первых представлений: "Ус-
пех был настолько велик,
что вызвал любовь у самых

сдержанныхдам, страсть ко-
торых прорывалась в театре
публично. На скамьях лож

сидели такие господа, кото-
рых обычно видели не иначе
как в дворцовых залах на

креслах из цветов. Толпа бы-
ла так велика, что закоулки
театра, которые обычно слу-
жили местом для пажей, бы-
ли бесплатным местом для
господ с голубыми лентами,
а сцена вся была загорожена
ногами знатных кавалеров".
Несколько модернизировав
лексику его воспоминаний и

убавив пафос, можно полу-
чить представление об ат-

мосфере московских гастро-
лей французской труппы с
"Сидом" в постановке Декла-
на Доннеллана.

• Сцена из спектакля

«Сид»


